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ABSTRAK

Penelitian ini mengkaji perubahan fonologis gairaigo yang terdapat pada komik Captain Tsubasa
volume 9 chapter 1 dan 2 Karya Takahashi Youichi. penelitian ini bertujuan untuk menjelaskan proses
pembentukan gairaigo dari bahasa Inggris secara fonologis, mengklasifikasikan perubahan secara
fonologis, menurut Suzuki (1975). Jenis penelitian yang digunakan adalah kualitatif deskriptif,
dengan Fonologi. Data dari penelitian ini adalah 41 kata serapan dari bahasa Inggris dalam komik
“Captain tsubasa” yang mengalami proses fonologis yang meliputi: penambahan fonem, pelepasan
fonem, proses subsitusi fonem, pergeseran fonem, (1) 36 kata serapan mengalami penambahan
fonem, (2) 3 kata serapan yang mengalami pelepasan atau peleburan fonem, (3) 13 kata

serapan yang mengalami pergeseran fonem, (4) 28 kata serapan yang mengalami proses
subsitusi fonem,

Kata Kunci: gairaigo, fonologi, perubahan fonologi, komik, captain tsubasa

ABSTRACT

This study examines the phonological changes of gairaigo found in the comic Captain Tsubasa volume
9 chapters 1 and 2 by Takahashi Youichi. This study aims to explain the process of forming gairaigo
from English phonologically, classifying changes phonologically, according to Suzuki (1975). The type
of research used is descriptive qualitative, with phonology. The data from this study are 41 loanwords
from English in the comic "Captain tsubasa" which undergo a phonological process which includes:
addition of phonemes, release of phonemes, process of phoneme substitution, shifting of phonemes,
(1) 36 loanwords experiencing addition of phonemes, (2) 3 loan words that experience phoneme
release or fusion, (3) 13 loan words that experience phoneme shifts, (4) 28 loan words that undergo a
phoneme substitution process.
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1. INTRODUCTION (PENDAHULUAN)

Bahasa adalah alat utama yang digunakan seluruh umat manusia di dunia untuk berkomunika
si satu dengan lainnya. Dengan tidak adanya bahasa manusia akan kesulitan dalam melakukan komunikasi
antar sesama. Bahasa adalah sarana komunikasi antar anggota masyarakat berbentuk lambang
bunyi yang dihasilkan oleh organ bicara manusia (Keraf, 2004:1). Masyarakat yang berkeinginan
untuk berinteraksi dengan sesamanya, oleh sebab itu mereka akan menggunakan suatu bahasa
yang sudah biasa digunakan untuk menyampaikan sesuatu informasi tersebut. Oleh karena itu
bahasa tidak lepas dan selalu berdampingan dengan manusia. Kegiatan yang dilakukannya pun
selalu disertai dengan bahasa.

Kontak bahasa terbentuk ketika dua bahasa atau lebih digunakan secara bergantian,
sehingga terjadi transfer yaitu pemindahan atau peminjaman materi dari bahasa satu ke
bahasa lain. Sebagai akibatnya menimbulkan penutur bahasa berkaitan dengan kontak bahasa
karena pnutur bahasa menggunakan penggunaan dua bahasa secara bergiliran dalam melakukan
kontak sosial (Suwito, 1983: 39). Kontak bahasa merupakan salah satu faktor yang membentuk suatu
kata serapan dalam suatu bahasa.

Begitu juga dengan bahasa Jepang, bahasa Jepang merupakan bahasa yang juga
menyerap bahasa dari bahasa lain. Bahasa Jepang juga melakukan penyerapan dari bahasa lain,

bahasa yang diserap dari bahasa lain yaitu disebut gairaigo.

2. METHOD (METODE PENELITIAN)

Dalam penelitian menggunakan metode deskriptif kualitatif yaitu metode yang bertujuan
untuk menerangkan dan menjelaskan secara rinci permasalahan yang akan dibahas. Data yang
digunakan dalam penelitian ini adalah kata-kata serapan yang berasal yang ada dalam komik
Captain Tsubasa volume 9 chapter 1 dan 2.

Teknik yang digunakan dalam penelitian ini adalah Teknik baca dan Teknik catat, dimana
untuk menemukan data yang ingin di teliti membaca dan mencatat setiap gairaigo yang muncul didalam
komik Captain Tsubasa. Yang kemudian data dianalisis dan disajikan dalam bentuk deskriptif. Teknik
analisis data pada penelitian ini yaitu :

1. Menjelaskann perubahan bunyi dari bahasa Inggris ke bahasa Jepang menurut kamus gairaigo

jiten

2. Membandingkan pengucapan fonetik kata bahasa Inggris dan bahasa Jepang

3. Menjelaskan pengucapan sesuai dengan Internasional Phonetic Alfabet

4. Mengategorikan perubahan bunyi menurut teori Suzuki.
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3. RESULT AND DISCUSSION (HASIL DAN PEMBAHASAN)

Pada bagian ini akan menjelaskan hasil dan pembahasan data yang telah ditemukan vyaitu

perubahan fonologis yang terjadi pada gairaigo pada komik Captain Tsubasa volume 9 chapter 1 dan 2 karya

Takahashi Youichi. Berikut ini adalah hasil analisis secara fonologis menurut Suzuki (1975)

a. Proses fonologis

1.

7' — 2 [gému/ (hal 7)

Kata —.. /| Gému / merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu Game
(Harahap, 2006:248). Kata game /geim/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti an
entertaining activity or sport, especially one played by children, or the equipment
needed for such an activity (kegiatan atau olahraga yang menghibur, terutama yang
dimainkan oleh anak-anak, atau perlengkapan yang diperlukan untuk kegiatan tersebut:)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata game kemudian diserap ke bahasa Jepang yang berubah menjadi
Gému dan menyebabkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975) yaitu perubahan /ei/ menjadi [e] panjang menjadi /e:/, dan
menambahkan vokal [w] ke konsonan [m] menjadi /mw/. sehingga kata game

menjadi /ge:muw/.

* ¥ 77 v [kyaputen/ (Hal 10)
Kata * + 77 v [kyaputen/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

Captain (Harahap, 2006:427). Kata Captain /"keepten/ dalam bahasa Inggris mempunyai
arti the leader of a team or club (seorang pemimpin suatu tim atau klub)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata Captain kemudian diserap kedalam bahasa Jepang berubah menjadi
kyaputen dan mengalami perubahan fonologis tipe substitusi dan penambahan
fonem (Suzuki, 1975) yaitu perubahan [y] pada bunyi [e] menjadi /ya/. Dan
menambahkan vokal [w] ke konsonan [p] menjadi /pw/. Sehingga kata captain

menjadi /kyapwiten/.

Y — I Irdo/ (Hal 10)
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Kata YV — F /rido/ merupakan kata serapam dari bahasa Inggris yaitu lead

(Harahap, 2006:654). Kata lead /li:d/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti to be first
(menjadi yang pertama atau memimpin) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata lead diserap kedalam bahasa Jepang menjadi rido dan menyebabkan
perubahan fonologis tipe substitusi dan penambahan fonem (Suzuki, 1975) yaitu
perubahan menurut suku kata bahasa Jepang yaitu dari konsonan [I] menjadi
[r]. Menambahkan vokal [i] panjang menjadi /ri:/. Kemudian menambahkan vokal

[0] ke konsonan [d] menjadi /do/. Sehingga kata lead berubah menjadi /ri:do/.

7" A4 [Ipureil (Hal 11)
Kata 7L £ /purei/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu play

(Harahap, 2006:605). Kata /pler/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti When play,
especially as a child, you spend time doing an enjoyable and/or entertaining
activity (Saat bermain, terutama saat kecil, menghabiskan waktu untuk melakukan
aktivitas yang menyenangkan dan/atau menghibur) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata play diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi play dan
menyebabkan perubahan fonologis tipe substusi dan penambahan fonem
(Suzuki, T1975) yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonan [p] menjadi /pw/
dan perubahan menurut suku kata bahasa Jepang yaitu dari konsonan [l]

menjadi [r], Sehingga kata play berubah menjadi /puwireil.

71w [gattsu/ (Hal 12)
Kata 7> 7 [gattsu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu guts

(Harahap, 2006:247). Kata guts /gats/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti the quality of
being brave and determined (suatu perilaku yang menunjukkan keberanian)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata guts diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi gattsu dan
menyebabkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975) vyaitu
menambahkan konsonan [t] rangkap dan menambahkan vokal [w] ke konsonan

[s] menjadi /sw/. Sehingga kata guts berubah menjadi /gattswi/.
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¥ v 71— [sakka/ (Hal 12)
Kata ¥ » /7 — /sakka/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

soccer (Harahap, 2006:696). Kata soccer / ‘sok.ar/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti
a sport played by two teams of 11 player (olahraga yang dimainkan oleh dua tim
dengan 11 anggota) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata soccer diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi sakka
dan menyebabkan perubahan fonologis tipe substitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu menambahkan fonem [K] rangkap dan pada bunyi /ar/
terjadi perubahan menjadi vokal [a] panjang /a:/. Sehingga kata soccer berubah

menjadi /sakka:/.

¥ Z [pasu/ (Hal 14)
Kata ~* & [pasu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu pass (Harahap,

2006:576). Kata pass /pa:s/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti to move towards and
then beyond (Gerakan melampaui atau melewati) (https://dictionary.cambridge.org)

Kata pass diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi pasu
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonan [s] menjadi /sw/ dan salah satu

konsonan [s]Umelesat. Sehingga kata pass berubah menjadi /paswi/.

A — 1 Jboru/ (Hal 14)

Kata + — s /Boru/ merupakan kata serapan yang berasal dari bahasa

Inggris yaitu ball (Harahap, 2006:98). Kata ball /bo:l/ dalam bahasa Inggris mempunyai
arti a round object used in games (sebuah benda yang digunakan dalam permainan)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata ball diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi boru dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki,J1975), yaitu perubahan menurut suku kata bahasa Jepang yaitu dari
konsonan [l] berubah menjadi [r], dan menambahkan vokal [w] ke konsonan [r]
menjadi /rw/. Sehingga kata ball berubah menjadi /bo:rwi/.
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9. 7 # 7 — I [fowado/ (Hal 14)

Kata 7 + 7 — I [fowado/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

forward (Harahap, 2006:224). Kata forward /'fo:r.we-d/ dalam bahasa Inggris mempunyai
arti moving on (bergerak maju) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata forward diserap kedalam bahasa Jepang berubah menjadi fowado dan
mengakibatkan perubahan fonologi tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu berubahnya bunyi [&] yang menjadi vokal [a] panjang
la:/, perubahan pada konsonan [0:] menjadi vokal [0] dan konsonan [r] melesat
dan menambahkan vokal [0] ke konsonan [d] menjadi/do/. Sehingga forward

berubah menjadi /fowa:do/.

0. F4 7 = v = [difensu/ (Hal 14)

Kata 7 4+ 7 = ~ & [difensu/ merupakan kata serapan ang berasal dari

bahasa Inggris yaitu defence (Harahap, 2006:14). Kata defence /d1'fens/ dalam bahasa
Inggris mempunyai arti the act or action of defending against attack (Tindakan untuk
mempertahankan diri) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata defence diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi difensu
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonanO[s] menjadi /su/. Sehingga defence

berubah menjadi /difensw/.

1. b Y ftorio/ (Hal 15)

Kata I VU = [torio/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu trio (Harahap,

2006:843). Kata trio /'tri:.ou/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti a group of tree (grup
yang terdiri dari 3 orang anggota) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata trio diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi torio dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975) yaitu menambahkan vokal [0] ke konsonan [t] menjadi /to/, salah
satu vokal [i] melesat dan perubahan pada bunyi /ou/yang berubah menjadi

vokal [0]. sehingga trio menjadi /torio/.
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12.

13.

14.

a v ¥ a2 — & — [konpydta/ (Hal 17)
Kata = v v* = — % — [konpydta/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris

yaitu computer (Harahap, 2006:392). Kata computer /kempju..te/ dalam bahasa Inggris
mempunyai arti an electronic machine capable of storing and processing large
amounts of information and of erfoming calculations (mesin elektronik yang mampu
menyimpan data dengan jumlah besar) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata computer diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi
Konpydta dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusil(Suzuki, 1975),
yaitu berubahnya konsononan [8] ke vokal [0], perubahan konsonan [&] menjadi

vokal [a] panjang /a:/. Sehingga computer menjadi /kempju:.ta:/.

Ny 7 o3 Z [bakku pasu/ (Hal 17)

Kata ~¥ > 7 >3 X [bakku pasu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

back pass (Harahap, 2006:60). Kata back pass /'bak pees/ dalam bahasa Inggris
mempunyai arti an intentional pass backwards to the goalkeeper (operan yang disengaja
ke belakang penjaga gawang) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata back pass diserap ke dalam bahasa Jepang yang berubah menjadi
bakku pasu dan mengakibatkan perubabahan fonologis tipe subsitusi dan
penambahan fonem (Suzuki, 1975) yaitu perubahan pada /&/ yang menjadi
vokal [a], menambahkan vokal [w] dan konsonan [k] rangkap di konsonan [K]
menjadi /kkw/, bunyi /ae/ berubah menjadi vokal [a] dan menambahkan vokal
[w] pada konsonan [s] menjadi /sw/. Sehingga back pass berubah menjadi

Ibakku pasu/.

A v"— I [supido/ (Hal 18)
Kata % &' — I /supido/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu speed

(Harahap, 2006:780). Kata speed /spi:d/ dalam bahasa inggris mempunyai arti move,
happen quickly (bergerak dengan cepat) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata speed diserap ke dalam bahasa Jepang berubah menjadi Supido dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975) vyaitu

menambahkan vokal [w]ke konsonan [s] sehingga berubah menjadi /sw/, dan
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menambahkan vokal [0] ke konsonan [d] menjadi /do/. Sehingga kata speed

berubah menjadi /Supi:do/.

15. 7 % v A [chansu/ (Hal 18)

Kata 7 + v & [chansu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu chance

(Harahap, 2006:14). Kata chance /t[eens/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti an occasion
that allow something to be done (suatu kesempatan yang mungkin bisa dilakukan)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata chance diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi
chansu dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan
fonem (Suzuki, 1975) yaitu perubahan /e/ ke vokal [a] danpenambahan vokal
[w] pada konsonan [s] menjadi /swy/. sehingga kata chance berubah menjadi

Iltfanswi/.

16. ¥ — 7 [Kipu/ (Hal 18)
Kata * — 7 /Kipu/ merupakan kata serapan dari bahasa inggris yaitu keep

(Harahap, 2006:374). Kata keep /ki:p/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti to have or
continue to have in you possession (untuk memiliki atau terus memiliki dalam
kepemilikan pribadi) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata keep diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi Kipu
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonan [p] menjadi [pw]. Sehingga kata

keep berubah menjad /ki:pwil/.

17. & v 27 ) [takkuru/ (Hal 20)
Kata % » 7 su [takkuru/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu tackle

(Harahap, 2006:810). Kata tackle /'teek.sl/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti to try
to deal with something or someone (suatu Tindakan untuk mencoba berurusan

dengan sesuatu atau orang lain) (https://dictionary.cambridge.org).
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18.

19.

20.

Kata tackle diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi takkuru
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu perubahan [e] ke vokal [a], menambahkan konsonan [K]
rangkap dan menambahkan vokal [w] ke konsonan [k] sehingg menjadi /kkw/.
Dan perubahan konsonan menurut suku kata bahasa Jepang berubahnya
konsonan [l] menjadi [r] dan menambahkan vokal [w] menjadi /rw/. Sehingga

tackle diserap kedalam bahasa Jepang menjadi /takkwirwi/.

> 2 — | /shito/ (Hal 20)
Kata > = — I /shito/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu shoot

(Harahap, 2006:752). Kata shoot /[u:t/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti to try score
point for yourself or team by hitting ball the goal (perilaku mencetak poin untuk diri sendiri
maupun tim) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata shoot diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi shitodan
mengakibatkan perubahan fonologis jenis penambahan fonem (Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan vokal [0] pada konsonan [t] menjadi /to/. Sehingga shoot

berubah menjadi /shito/.

I — X [gsul (Hal 21)

Kata =~ — X /ésu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu ace (Harahap,

2006:196). Kata ace /e1s/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti one of the four playing
cards with a single mark or spot. The ace has the highest or lowest value in
many card games (salah satu kartu yang memiliki nilai tertinggi atau terendah)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata ace diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi ésu dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975), yaitu
menambahkan vokal [e] panjang menjadi /e:/, pada bunyi vokal [i] melesap dan
menambahkan vokal [w] ke konsonan [s] sehingga menjadi /sw/. Sehingga kata

ace mengalami perubahan menjadi /e:sw/.

KU 7 [doriburu/ (Hal 22)
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Kata Y 7" [doriburu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu dribble

(Harahap, 2006:163). Kata dribble /'drib.al/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti in
football, when a ball is moved along the ground with repeated kicks (pada permainan sepak
bola merupakan Gerakan menggiring bola) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata dribble diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi doriburu
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan
fonem (Suzuki, 1975), yaitu menambahkan vokal [0] ke konsonan [d] sehingga
menjadi /do/, menambahkan vokal [w] ke konsonan [b] dan berubahnya
konsonan menurut suku kata bahasa Jepang [I] berubah menjadi [r] da
menambahkan vokal [w] pada konsonan [r] sehinga menjadi /rw/. Sehingga

dribble berubah menjadi /doribwirwi/.

21. = — v [gdru/ (Hal 23)
Kata = — s /gdru/ merupakan kata serapan yang berasal dari bahasa

Inggris yaitu goal (Harahap, 2006:253). Kata goal /goul/ didalam bahasa Inggris
mempunyai arti an area on a playing field (sebuah area lapangan bermain)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata goal diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi goru
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan
fonem (Suzuki, 1975), yaitu menambahkan vokal [0] Panjang /o:/, vokal [u]
melesat. Dan berubahnya konsonan menurut suku kata bahasa Jepang [l]
menjadi [r] dan menambahkan vokal [w] menjadi /rw/. Sehingga goal berubah

menjadi /go:rwi/.

22. ¥ —¥— [Kipa/ (Hal 26)
Kata ¥ —~~— [ Kipa/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu keeper

(Harahap, 2006:374). Kata keeper /'ki:.pe+/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti whose
job is stop the ball from going into his or her team’s goal (sesorang yang bertugas
menjaga gawang untuk menjaga masuknya bola kedalam gawang timnya sendiri)

(https://dictionary.cambridge.org).
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23.

24,

25.

Kata keeper diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi kipa
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi (Suzuki,K1975), yaitu
Berubahnya bunyi [e] mengalami perubahan vokal [a] panjang /a:/ yang berubah

menjadi /pa:/. Sehingga keeper berubah menjadi /Kipa:/.

¥ ¥ v 7 [janpu/ (Hal 35)
Kata <+ » 7 [janpu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu jump

(harahap. 2006:331). Kata jump /d3amp/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti a sudden
movement off the ground and into the air (Gerakan yang dilakukan dari tanah dan ke udara
atau disebut lompat) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata jump diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi janpu
dan mengakibatkan perubahan fonologis jenis subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu berubahnya konsonan [m] menjadi konsonan [n] dan
menambahkan vokal [w] ke konsonan [p] sehingga berubah menjadi [pw]. Jump

berubah menjadi /d3Anpuw/.

A — -~ | oba/ (Hal 36)
Kata 4 —~ [/ 0ba/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu over

(Harahap, 2006:523). Kata over /'ou.ve-/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti across
from one side to the other, Respecially by going up and then down
(menyeberang dari satu sisi ke sisi lain, terutama yang berkaitan dengan naik turun)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata over diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi oba dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu bunyi vokal [u] melesat, menambahkan vokal [o] panjang
lo:l. Mengalami perubahanmenurut suku kata bahasa Jepang konsonan [v]
menjadi [b] dan [&] berubah menjadi vokal [a] panjang /a:/ menjadi /ba:/.
Sehingga kata over menjadi /o:ba:/.

X' A v v 2 [daibingu/ (Hal 43)
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Kata % 1 v v 2 [daibingu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu diving

(Harahap, 2006:131). Kata diving /'da1.vin/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti the act
of deliberately falling to the ground without another player causing you to fall (perilaku
menjatuhkan diri dengan sengaja entah itu ada ataupun tidak ada kontak
dengan pemain lawan) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata diving diserap kedalam bahasa jepang yang berubah menjadi daibingu
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu berubahnya konsonan menurut suku kata bahasa Jepang
yaitu konsonan [v] oleh [b] dan pada bunyi [n] terjadi penambahan konsonan

[w menjadi [nw]. Sehingga diving berubah menjadi /daibinuwi/.

26. 7L A ¥ — Ipureiya/ (Hal 44)
Kata 7 L 4 ¥ — [pureiyd/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

player (Harahap, 2006:605). Kata player /'ple1.e~/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti
someone who takes part in a game or sport (seseorang yang mengambil bagian
dalam permainan atau olahraga) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata player diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi pureiya
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu penambahan vokal[w] ke konsonan [p] sehingga berubahan
menjadi [pw], mengalami perubahan menurut suku kata bahasa Jepang [I] oleh
[r] menjadi /re/. Perubahan bunyi [&]oleh [y] dan penambahan vokal [a] panjang

[a:]] menjadi /ya:/. Sehingga kata player menjadi /pwireiya:/.

27. #—3—~ v ¥ /Obaheddo/ (Hal 45)
Kata -+ —~-¥—~ > I'/dbaheddo/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris

yaitu overhead (Harahap, 2006:524). Kata overhead /'ou.va-.hed/ dalam bahasa Inggris
mempunyai arti at a level higher than a person’s head, in the air or the sky above the place
where you are (tingkat yang lebih tinggi dari kepala seseorang, diudara atau langit diatas
tempat kita berada) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata overhead diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi
obaheddo dan mengakibatkan perubahan fonologs tipe subsitus dan
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28.

29.

30.

Penambahan fonem (Suzuki, 1975), yaitu menambahkan vokal [0] panjang [o:],
perubahan menurut suku kata bahasa Jepang [v]Soleh [b] dan pada bunyi &
mengalami perubahan menjadi vokal [a]Jpanjang [a:]. Menambhakan konsonan
[d] rangkap dan Penambahan vokal [0] ke konsonan [d] berubah menjadi /ddo/.

Sehingga overhead berubah menjadi /o:ba:heddol/.

¥ v 7 & 7 [kikkuofu/ (Hal 45)

Kata lkikkuofu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

kickoff (Harahap, 2006:372). Kata kickoff /'kik.of/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti
the time when a game of soccer strats, or when itlbegins again after it has
stopped because of a goal (waktu Ketika permainan sepak bola dimulai, atau Ketika
dimulai lagi setelah di hentikan karena gol) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata kickoff diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi kikkuofu
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan [k] rangkap dan menambahkan vokal [w] ke konsonan [k]
berubah menjadi [kku], menambahkan vokal [w] ke konsonan [f] menjadi [fwi].

Sehingga kickoff berubah menjadi /kikkwofw/.

~ % — ¥+ — /manéja/ (Hal 51)
Kata =+ — % — /manéja/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

manager (Harahap, 2006:443). Kata manager /'man.a.d3e/ dalam bahasa Inggris
mempunyai arti the person whose job is to organize and sometimes train a sports
team (seseorang yang bertugas mengatur dan terkadang melatih tim olahraga)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata manager diserap kedalam bahasa jepang yang berubah menjadi
Mangja dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan
fonem (Suzuki, 1975), yaitu berubahnya bunyi [&] menjadi vokal [a],
menambahkan vokal [e] panjang /e:/ dan berubahnya bunyi [&] menjadi vokal

[a] panjang /a:/. Sehingga manager berubah menjadi /mane:ja:/.

o v 77 [rongu/ (Hal 53)
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Kata @ v 2 [rongu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu long

(Harahap, 2006:674). Kata long /la:n/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti continuing for
a large amount of time (berlanjut untuk waktu yang lama) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata long diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi rongu dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), vaitu perubahan menurut suku kata bahasa Jepang vyaitu

konsonan [l] oleh [r] dan berubahnya bunyi [a:].

7 A 23)v [raibaru/ (Hal 62)
Kata 7 A ~¥/v [raibaru/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu rival

(Harahap, 2006:622). Kata rival / ‘ra1.vel/ dalam bahasa Inggris mempunyai artia person,
group, etc. competing with others for the same thing or in the same area
(sesorang atau kelompok yang bersaing dengan orang lain untuk hal yang sama atau
bidang yang sama) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata rival diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi raibaru
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu perubahan menurut suku kata bahasa Jepang [v] oleh [b]
dan [I] oleh [r] dan berubahnya bunyi [8] menjadi vokal [a] dan menambahkan
vokal [w] ke konsonan [r] berubah menjadi /rw/. sehingga rival berubah

menjadi /raibarw/.

~ v [benchi/ (Hal 63)
Kata < >/ 7 /benchi/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu bench

(Harahap, 2006:75). Kata bench /bentf/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti a seat or
area of seats where players sit during a game when they are not playing
(kursi atau area tempat duduk dimana pemain duduk selama permainan saat mereka tidak
bermain) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata bench diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi benchi
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan vokal [i] ke konsonan [tf] berubah menjadi /tfi/. sehingga

bench berubah menjadi /bentfi/.
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33.

34.

35.

74—V F [firudo/ (Hal 63)

Kata 7 4 — v F [firudo/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu field

(Harahap, 2006:216). Kata field /fi:ld/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti an area,
usually covered with grass, used for playing sports
(suatu daerah yang biasanya ditutupi dengan rumput digunakan untuk bermain olahraga)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata field diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi firudo dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu perubahan menurut suku kata bahasa Jepang [l] oleh [r]
dan menambahkan vokal [w] menjadi /rw/. Menambahkan vokal [o]Lke

konsonan [d] menjadi [do]. Sehingga kata field berubah menjadi /firwdol/.

27 v I Igurando/ (Hal 64)
Kata 2°Z v~ F [gurando/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu grand

(Harahap, 2006:258). Kata grand /graend/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti important
and large in degree (sesuatu yang penting dan besar dalam derajat)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata grand diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi gurando
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonan [g] menjadi /gu/.
Pada bunyi /ee/ mengalami perubahan vokal [a] dan menambahkan vokal [0]
pada konsonan [d] menjadi /do/. Sehingga kata grand berubah menjadi

/gwrandol.

Z v F Irando/ (Hal 72)

Kata 7 » F [rando/ merupakan kata serapan dari bahasa inggris yaitu land

(Harahap, 2006: 630). Kata land /leend/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti the surface
of the earth that is not covered by water (permukaan bumi yang tidak tertutup air)
(https://dictionary.cambridge.org).
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Kata land diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi rando dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu perubahan menurut suku kata bahasa Jepang vyaitu [l]
oleh [r]. Berubahnya bunyi /2e/ menjadi vokalK[a]. Dan penambahan vokal [0] ke

konsonan [d] menjadi [do]. Sehingga land berubah menjadi /rando/.

2"Z v v F [guraundo/ (Hal 73)
Kata 2 7 v F [guraundo/ merupakan kata serapan dari bahasa inggris yaitu

ground (Harahap, 2006: 260). Kata Ground /graund/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti
an area of land used for a particular purpose or activity
(area tanah yang digunakan untuk tujuan atau  kegiatan tertentu)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata ground diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi guraundo
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975),
yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonan [g] menjadi /gw/ dan menambahkan
vokal [o0] ke konsonan [d] menjadi [do]. Sehingga ground berubah menjadi

/guwraundo/.

A & v I [sutando/ (Hal 74)

Kata 2 % » I /sutando/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu stand

(Harahap, 2006:793). Kata stand /staend/ dalam bahasa Inggris mempunyai artito be in a
vertica state or to put into a vertical state especially (of a person or animal) by
making the legs straight (suatu posisi berada di keadaan vertikal terutama sesorang
atau hewan dengan membuat kaki lurus atau  posisi  berdiri)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata stand diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi sutando
dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi dan penambahan fonem
(Suzuki, 1975), yaitu menambahkan vokal [w] ke konsonan [s] berubah menjadi
/[swl. berubahnya bunyi /&/ menjadi vokal [a] dan menambahkan vokal [o] ke

konsonan [d] menjadi [do]. Sehingga stand berubah menjadi /swtandol/.
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38.

39.

40.

7 7 — v [fan/ (Hal 75)
Kata 7 7 — v~ /fan/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu fan

(Harahap, 2006:204). Kata fan /feen/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti someone who
admires and supports a person, sport, sports team (seseorang yang mengagumi dan
mendukung seseorang) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata fan diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi fan dan
mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitusi (Suzuki, 1975), yaitu
berubahnya bunyi /ee/ menjadi vokal [a] panjang /a:/. Sehingga fan berubah

menjadi /fa:n/.

Z v = v 7" [ranningu/ (Hal 78)
Kata 7 v =¥ 7 [ranningu/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

running (Harahap, 2006:631). Kata running /'ran.1n/ dalam bahasa Inggris mempunyai arti
the activity of going somewhere quickly on foot, as a sport or for pleasure (suatu aktivitas
pergi ke suatu tempat dengan cepat dengan berjalan kaki, sebagai olahraga atau untuk
menjadi kesenangan) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata running diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi ranningu dan
mengakibatkan perubahan fonolosis tipe penambahan fonem (Suzuki, 1975), yaitu
menambahkan konsonan [n] ke konsonan [n] dan menambahkan konsonan [wi]

ke konsonan [n] menjadi /nw/. Sehingga unning berubah menjadi /ranningw/.

7 v b7 — 7 [futtowaku/ (Hal 79)

Kata 7 v + 7 — 7 [futtowaku/ merupakan kata serapan dari bahasa Inggris yaitu

footwork (Harahap, 2006:238). Kata footwork /' fut.wa-k/ dalam bahasa Inggris mempunyai
arti
the way in which the feet are used in sports or dancing, especially when it is
skilful (cara kaki digunakan dalm olahraga atau menari, terutama bila terampil)
(https://dictionary.cambridge.org).

Kata footwork diserap kedalam bahasa Jepang ang berubah menjadi
futtowaku dan mengakibatkan perubahan fonologis tipe subsitus dan penambahan
fonem  (Suzuki, 1975), yaitu menambahkan [t] rangkap dan menambahkan vokal

DOI: ...

Mezurashii: Journal of Japanese Studies

Copyright © 2022 MEZURASHII
Vol. 4 No. 1 April 2022




41.

Mezurashii: Type the Paper Title | 18

[0] ke konsonan [tf] menjadi /tto/. Berubahnya bunyi /3/ menjadi vokal [a]
panjang /a:/, dan menambahkan vokal [w] pada konsonan [k] menjadi /kw/.

Sebagai akibatnya kata footwork berubah menjadi /futtowa:kwil/.

72— 2 [chimuwaku/ (Hal 88)
Kata 2 — 7 7 [chimuwaku/ merupakan katas serapan dari bahasa Inggris yaitu

teamwork (Harahap, 2006:123). Kata teamwork /'tim.wa-k/ dalam bahasa Inggris
mempunyai arti the activity of working together in a group with other people, especially when
this is successful (suatu aktivitas yang dilakukan dengan kerja sam dalam kelompok
dengan orang lain, terutama jika berhasil) (https://dictionary.cambridge.org).

Kata footwork diserap kedalam bahasa Jepang yang berubah menjadi
chimuwaku dan mengakibatkan perubahan fonologis yaitu tipe subsitusi dan
penambahan fonem (Suzuki, 1975), yaitu berubahnya huruf [f] menjadi bunyi [ch]
dan menambahkan vokal [w] ke konsonan [m] menjadi muwl/. Berubahnya bunyi
/3/ menjad vokal [a] panjang /a:/ dan menambahkan vokal [w] pada konsonan

[k] menjadi /kuw/.

b. Klasifikasi Fonologis dalam komik Cptain Tsubasa

Didalam komik Captain Tsubasa chapter 1 dan 2 terdapat 41 gairaigo yang ditemukan. Penelitian ini

memabahas klasifikasi proses fonologis gairaigo menurut Suzuki yang terdapat dalam komik Captain

Tsubasa.

Didalam komik Captain Tsubasa ditemukan 41 gairaigo dalam 2 chapter antara lain 36

gairaigo yang mengalami proses penambahan fonem, terdapat 3 gairaigo yang mengalami proses

pelepasan fonem, terdapat 28 gairaigo yang mengalami proses subsitusi dalam katanya, yang

terakhir terdapat 14 gairaigo yang mengalami proses pergeseran menurut sistem silabel bahasa

Jepang. Dari data yang ditemukan diklasifikasikan menjadi penambahan fonem, pelepasan fonem,

subsitusi, pergeseran.

NO

PERUBAHAN BUNYI DATA JUMLAH

1.

Penambahan Fonem @O~ — 2 Igemu/ (game), @F v 77~ | 36

/kyaputen/ (captain), @ YV — F /rido/
(lead), @7 v 4 [pureil (play), ®74 v >
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lgattsu/ (guts), © ¥ » # — /sakka/
(soccer), M- = [pasu/ (pass), @& —
/boru/ (ball), @ 7 + 7 — } /[fowado/
(forward), @5 4 7 = »~ % [difensu/
(defence), @D + Y = [torio/ (trio), @~ »
2 >3 2 [bakku pasu/ (back pass), @32 v
— F /supido/ (speed), @ F * v &
[chansu/ (chance), ® ¥ — 7 [Kipu/
(keep), @ x v 2 1 [takkuru/ (tackle), @
+ 2 — b /shiito/ (shoot), ®®= — = /esu/
(ace), @ F Y 7 [doriburu/ (dribble),
= — v [goru/ (goal), @Y ¥ v 7
ljanpu/ (jump), @ —~ [oba/ (over), @)
& 4 ¥ v 2 [daibingu/ (diving), @7 L
4 ¥ — Ipureiya/ (player), @A — ¥ —~
v F /Obaheddo/ (overhead), @~ H —
¥ — /mangja/ (manager), @ v v 7
frongu/ (long), @ 7 4 v [raibaru/
(rival), @~ > F [benchi/ (bench), G0~
4 — A ¥ [firudo/ (field), G2 5 v ¥
/gurando/ (grand), 8 Z » F /rando/
(land), 832 % > F /sutando/ (stand),
Z v = v 7 [ranningu/ (running), 67
F 7 — 2 /futtowaku/ (footwork), G0 F 2

— 7 7 /chimuwaku/ (teamwork).

/kyaputen/ (captain), ® J — F /rido/
(lead), @¥ v /1 — /sakka/ (soccer), ®F
— b [boru/ (ball), ©® 7 + 7 — F
[fowado/ (forward), @ + V + [torio/
(trio), ® =2 v v = — % — [konpyiita/
(computer), @~ v 7 ¥z [bakku pasu/

(back pass), F % v % [chansu/

2. | Pelepasan Fonem D7 47— F [fowado/ (forward), @= | 3
— A [esu/ (ace), @A —~Y [oba/ (over).
3. | Subsitusi Fonem D% — & [gemu/ (game), @F v 77~ | 28
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(chance), @ % v 7 v [takkur/ (tackle),
@ F Y 7 v [doriburu/ (dribble), @3 =" —
L [goru/ (goal), @@ — 7" [Kipu/ (keep),
4 — N [oba/ (over), X 4 v v 7
/daibingu/ (diving), @ 7 L 4 ¥ —
Ipureiya/ (player), @® 4 — N —~ v F
/Obaheddo/ (overhead), @ * v 7 + 7
/kikkuofu/ (kickoff), @~ % — ¥ » —
/mangja/ (manager), @w >~ 2 [rongu/
(long), @ £ ~3 v [raibaru/ (rival), @~
4 — v F [firudo/ (field), 7 v F
/rando/ (land), @ =% % v ¥ /sutando/
(stand), @7 7 — > /fan/ (fan), @7 » b
7 — 7 /futtowaku/ (footwork), @8 F 2 —
7 7 /chimuwaku/ (teamwork).

4. | Pergeseran Fonem DY — F /rido/ (lead), @71 4 [purei/ | 13
(play), @+ — [boru/ (ball), D% » 2
)L ftakkuru/ (tackle), ® F UV 7
[doriburu/ (dribble), = — 2 /goru/
(goal), ©# —~~ [oba/ (over), DX 4 v
v 2" Idaibingu/ (diving), ® 7L 4 ¥ —

Ipureiyd/ (player), @ # — N —~ v F
/Obaheddo/ (overhead), o v 7
frongu/ (long), @ Z 4 »¥ v [raibaru/
(rival), @7 4 — F /firudo/ (field), @
Z v ¥ Irando/ (land),

4. CONCLUSION (SIMPULAN)

Dalam penelitian ini terdapat 41 kata serapan/gairaigo beberapa diantaranya ada yang mengalami
penjkmambahan fonem, pengurangan fonem, pergeseran fonem, proses subsitusi, atau penggabungan.
Terdapat 36 gairaigo yang mengalami penambahan fonem, 3 gairaigo mengalami pelepasan atau
pengurangan fonem, dan 28 gairaigo mengalami subsitusi 13 gairaigo yang mengalami pergeseran fonem.
Kata serapan menurut bahasa asalnya, terdapat 41 kata yang berasal dari bahasa Inggris.

Dari 36 kata yang termasuk dalam kategori penambahan fonem, Dalam gairaigo pengurangan fonem
atau peleburan fonem terdapat 3 kata serapan Terdapat 28 kata serapan yang mengalami proses subsitusi,
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yang terkahir terdapat 13 kata serapan yang mengalami proses pergeseran fonem yang sesuai dengan

sistem silabel bahasa jepang menurut Lovins (1973)
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